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Табела 2. 

Није била сасвим сигурна да он прича истину. 

 Фреквенција Проценат 
Проценат 
важећих 

Проценат 
кумулативно 

Важећи 1 1 0,8 0,8 0,8 
2 3 2,5 2,5 3,3 
3 17 14,0 14,0 17,4 
4 31 25,6 25,6 43,0 
5 69 57,0 57,0 100,0 
Укупно 121 100,0 100,0  

 

 

 
Слика 5. 

 



Није могла да говори о томе. 

 Фреквенција Проценат 
Проценат 
важећих 

Проценат 
кумулативно 

Важећи 1 2 1,7 1,7 1,7 
2 6 5,0 5,0 6,6 
3 12 9,9 9,9 16,5 
4 27 22,3 22,3 38,8 
5 74 61,2 61,2 100,0 
Укупно 121 100,0 100,0  

 

[𝜒2(4,𝑁 = 121) =

143,008, 𝑝 = 0,000]

 

 

 
 



Табела 4. 
Милица прича енглески као матерњи. 

 Фреквенција Проценат 
Проценат 
важећих 

Проценат 
кумулативно 

Важећи 1 5 4,1 4,1 4,1 
2 8 6,6 6,6 10,7 
3 28 23,1 23,1 33,9 
4 28 23,1 23,1 57,0 
5 52 43,0 43,0 100,0 
Укупно 121 100,0 100,0  

 
 

 

 

Лепо ти кажем да ниси у праву. 

 Фреквенција Проценат 
Проценат 
важећих 

Проценат 
кумулативно 

Важећи 1 11 9,1 9,1 9,1 
2 9 7,4 7,4 16,5 
3 19 15,7 15,7 32,2 
4 20 16,5 16,5 48,8 
5 62 51,2 51,2 100,0 
Укупно 121 100,0 100,0  

 



[𝜒2(4,𝑁 = 121) =

77,636, 𝑝 = 0,000]

 

 

 

Рекао је та два стиха и заћутао. 

 Фреквенција Проценат 
Проценат 
важећих 

Проценат 
кумулативно 

Важећи 1 2 1,7 1,7 1,7 
2 9 7,4 7,4 9,1 
3 21 17,4 17,4 26,4 
4 30 24,8 24,8 51,2 
5 59 48,8 48,8 100,0 
Укупно 121 100,0 100,0  

 

[𝜒2(4,𝑁 = 121) =

81,769, 𝑝 = 0,000]



 

Казао сам ти да ниси у праву. 

 Фреквенција Проценат 
Проценат 
важећих 

Проценат 
кумулативно 

Важећи 1 20 16,5 16,5 16,5 
2 23 19,0 19,0 35,5 
3 33 27,3 27,3 62,8 
4 22 18,2 18,2 81,0 
5 23 19,0 19,0 100,0 
Укупно 121 100,0 100,0  

 

[𝜒2(4, 𝑁 = 121) = 4,248, 𝑝 = 0,000]

 



 

Табела 8. 
Бећковић је своје стихове јуче казивао пред многобројном 

публиком. 

 Фреквенција Проценат 
Проценат 
важећих 

Проценат 
кумулативно 

Важећи 1 2 1,7 1,7 1,7 
2 6 5,0 5,0 6,6 
3 28 23,1 23,1 29,8 
4 32 26,4 26,4 56,2 
5 53 43,8 43,8 100,0 
Укупно 121 100,0 100,0  

 

[𝜒2(4,𝑁 = 121) =

71,438, 𝑝 = 0,000]



 



Милица прича енглески као матерњи. 

 
Опажене 

фреквенције 
Очекиване 
фреквенције Одступање 

1 5 24,2 -19,2 
2 8 24,2 -16,2 
3 28 24,2 3,8 
4 28 24,2 3,8 
5 52 24,2 27,8 
Укупно 121   

 

Табела 10. 
Милица прича енглески као матерњи. 

Хи–квадрат 59,207a 
Степени слободе 4 
Значајност 0,000 

 
a. 0 ћелија (.0%) има очекиване фреквенције мање од 5. 
Минимална очекивана фреквенција у ћелији је 24,2. 

 
 

[𝜒2(4,𝑁 = 121) = 59,207, 𝑝 = 0,000]

 



Није била сасвим сигурна да он прича 
истину. 

 
Опажене 

фреквенције 
Очекиване 
фреквенције Одступање 

1 1 24,2 -23,2 
2 3 24,2 -21,2 
3 17 24,2 -7,2 
4 31 24,2 6,8 
5 69 24,2 44,8 
Укупно 121   

 

 

Није била сасвим сигурна да он прича истину. 
Хи–квадрат 127,802a 
Степени слободе 4 
Значајност 0,000 

 
a. 0 ћелија (.0%) има очекиване фреквенције мање од 5. 
Минимална очекивана фреквенција у ћелији је 24,2. 

 

[𝜒2(4,𝑁 = 121) = 127,802, 𝑝 = 0,000]
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